
 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/4 Summer 2009 

 

 

 

YUNANCA–OSMANLICA/KARAMANLICA  BİR  SÖZLÜK: 
LEKSİKON ELLİNOTURKİKON 

 

Mustafa KILIÇARSLAN 

       Hayrullah KAHYA 
  

 

ÖZET 

Karamanlĕlar, Anadoluõdaki T¿rk­e konuĺan ve 
yazĕlarĕnda Grek alfabesini kullanan Ortodoks 
Hristiyanlardĕ. ¥zellikle Anadoluõda (Karaman, Konya, 
Kayseri, Isparta, Burdur, Aydĕn ve Karadeniz vb.), 
ĸstanbul, Suriye ve Balkanlarõda yaĺadĕlar. Karamanlĕlar 
aslĕnda 11. y¿zyĕlda Anadoluõda, ºzellikle Toros daķlarĕna 
Bizans tarafĕndan yerleĺtirilen askerlerdi. Bunlar Bizans 
ordusunda paral ĕ asker olan T¿rk (ºzellikle Pe­enek ve 
Kuman T¿rkleri) boylarĕ idi. Daha sonra Ortodoks 
Hristiyan inancĕnĕ benimsediler. Ĺu anda ­oķu 1923õteki 
n¿fus m¿badelesinden beri Yunanistanõda yaĺamaktadĕr. 

Bu ­alĕĺmada 1860 yĕlĕnda Atinaõda basĕlmĕĺ 
Yunanca - Osmanlĕca / Karamanlĕca bir sºzl¿k olan 
Leksikon Ellinoturkikon adlĕ sºzl¿ķ¿n tanĕtĕmĕ yapĕlmĕĺ ve  
ºzellikleri hakkĕnda bilgi verilmiĺtir. 

Anahtar Kelimeler: T¿rk Dili, sºzl¿k­¿l¿k, 
Ortodoks T¿rkler, Leksikon Ellinoturkikon, Karamanlĕca. 

 
THE GREEK–OTTOMAN/CARAMANIAN LANGUAGE 

DICTIONARY: LEKSIKON ELLINOTURKIKON 
 

ABSTRACT  

Caramanians were Orthodox Christian in 
Anatolia.  They used to both speak Turkish and use Greek 
alphabet in their texts. They particularly lived in Anatolia, 
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for instance; in Karaman, Kon ya, Kayseri, Isparta, 
Burdur, Aydĕn, Black Sea area. In addition, Istanbul, 
Syria and the Balkans etc. Although they were Turkish 
(particularly Pechenek, Kuman Turks), they were 
managed by Byzantion as paid soldiers in Anatolian area 

in 11. century, espaci ally in the Toros Mountains and 
after that time, they began to adopt Orthodox Christian. 
Now, They have lived in Greece since the population 
replacement in 1923.  

In this study,  the  Greek - Ottoman  / 
Caramanian Language dictionary called Leksikon 
Ellinoturkikon which was published in Athena in 1860 is 
introduced and then some information is given about its 
qualifications.  

Key Words: Turkish, lexicography, Orthodox 
Turks, Ellinoturkikon, Caramanian Language.  
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Ķlk sºzl¿ĵ¿n hangi dilde ve nerede yazēldēĵēnē 

bilemiyoruz. Fakat bugünkü sözlüklere benzer ilk sözlük 

Bizanslē Aristophanes tarafēndan  yazēlmēĸtēr (M.¥. II. y¿zyēl). 

Sºzl¿k terimi ise ilk olarak 1225ôte John Garland tarafēndan 

kullanēlmēĸtēr. Bu zamana kadar birkaç etimolojik sözlük 

hazērlanmēĸ ancak bu kavram terim olarak kullanēlmēĸtēr (Aksan 

1998: 70).  

Türk dili tarihindeki sözlükbilimin en eski ve önemli 

halkasēnē Kaĸgarlē Mahmut tarafēndan XI. y¿z yēlēn ikinci 

yarēsēnda Arap­a olarak yazēlmēĸ olan Divan¿ Lügatiôt-Türk 

oluĸturur. Bu sºzl¿kten sonra Kēp­ak, ¢aĵatay ve Anadolu 

sahalarēnda bir­ok sºzl¿k yazēlmēĸtēr. ¥rnek olarak Ebuôl-kasēm 

Zemahĸeriônin hazērladēĵē ñMukaddimet¿ôl-edebò i, Hrēstiyan 

din adamlarēna Kēp­ak­ayē ºĵretmek amacē ile yazēlan ñCodex 

Cumanicusò u, l¿gat olmanēn yanēnda bir dilbilgisi kitabē niteliĵi 

de taĸēyan Abu Hayyanôēn ñKitab¿ôl-idrak li-lisaniôl-etrakò adlē 

kitabēnē ve  ¢aĵatayca sºzl¿kler arasēnda da ñAbuĸka Lügatēò ve 

Mirza Mehdi Mehmet Han tarafēndan hazērlanan ñSenglahòē 

sayabiliriz. Anadolu sahasēnda da Mustafa bin Karahisari 

Ahteriônin  ñAhteri-i Kebirò, Mehmet Efendi Vani Van 

Kuluônun ñL¿gat-ē Vankuluò, S¿mb¿lzade Vehbiônin ñTuhfe-i 

Vehbiò, Esat Mehmet Efendiônin ñLeh­et¿ôl-lügatò, Muhammed 

H¿seyin bin Halef Tebriziônin ñBurhan-ē Katēò, Ahmet Vefik 

Paĸaônēn ñLeh­e-i Osmaniò, Muallim Naciônin ñLügat-ē Naciò ve 

ķemsettin Samiônin ñKamus-ē T¿rkiò si sayēlabilecek en ºnemli 

sºzl¿klerdendir. Bu sºzl¿klerin yanēnda Sir James Wiliamôēn 

hazērladēĵē ñRedhouseòē da zikretmek gerekir (Bingöl 2009: 202-

204).  

 Bunlarēn ­oĵu Arap­a ve Fars­adan T¿rk­eye yapēlmēĸ 

olan sºzl¿klerdir. Bu sºzl¿klerin her birinin ayrē bir deĵeri 

olduĵu muhakkaktēr. 

  Dilin sºz varlēĵēnēn tespitinde sºzl¿kler ­ok ºnemli bir 

yere sahiptir. Fakat tek tip sözlükler bu konuda yetersizdir. Bu 

yüzden sözlükçülükle ilgili ne kadar ­alēĸma yapēlērsa dilin ifade 

g¿c¿ ve inceliĵi o ºl­¿de artmēĸ olur (Parlatēr 2007).  

Bu ­alēĸmada Karamanlēlar ve Karamanlēca konusunda 

genel bir bilgi verildikten sonra Yunanca ï Osmanlēca / 

Karamanlēca bir sºzl¿k olan Leksikon Ellinoturkikon adlē eserin 
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tanētēmē yapēlacaktēr. ¢alēĸmanēn sonuna bu eserin ilk birka­ 

sayfasē ile son sayfasē tēpkēbasēm ĸeklinde eklenmiĸtir. 

1.Karamanlēlar ve Karamanlēca 

Ortodoks Hristiyanlarēn T¿rk­e konuĸanlarēna Karamanlē; 

bunlarēn konuĸtuklarē dile de Karamanlēca denmektedir. Bunlar, T¿rk 

©det, gelenek ve gºreneklerini taĸērlar. Tarih boyunca Anadoluônun 

ºzellikle i­ ve g¿ney kesimleri ile Karadeniz bºlgesi, baĸta Suriye 

olmak ¿zere Ortadoĵu, Kēbrēs, Balkanlar ve Kērēmôda yaĸamēĸlardēr 

(Eckmann 1988: 89).   

Karamanlē adē ilk defa 16. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnēn 

baĸlarēnda Ķstanbul ve Anadoluôyu gezen Macar el­iliĵinin bir 

¿yesi olan Hans Dernschwamôēn g¿nl¿ĵ¿nde Caramani, 

Caramanos ve Caramanier ĸeklinde ge­er (Eckmann 1988:89). 
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1988: 89). ķimdi birka­ milyon civarēnda olduklarē ileri 

s¿r¿lebilir. Son yēllarda iki ¿lke arasēndaki gidiĸ geliĸlerin 

kolaylaĸmasē Karamanlē T¿rklerin T¿rkiye ve T¿rkiyeôdeki 

insanlarla iliĸkilerini devam ettirmelerini saĵlamēĸtēr. Kayseri, 

Nevĸehir, ¢ankērē, Niĵde, Adana gibi Anadoluônun deĵiĸik 

yerlerinde doĵmuĸ ve ĸu anda Yunanistanôda yaĸayan bu 

insanlarēn zaman zaman eski kºylerini ziyarete gelmeleri, 

ñDedelerin Barēĸēò gibi baĸlēklarla ulusal gazetelerde haber 

olarak ­ēkmaktadēr (Kahya 2008b: 648).  

Ortaylēônēn ñKaramanlē Rum dediĵimiz Hristiyan 

T¿rkmenleriò olarak nitelediĵi Karamanlēlar, m¿badeleden sonra 

gitmek zorunda kaldēklarē yerlerde sēkēntēlē ve zor bir hayata 

baĸladēlar. Bunlarēn ¿lkemizden ayrēlmalarē T¿rkiyeônin o 

zamanki ekonomisine zarar verdiĵinden bu durum ¿lkemiz i­in 

de kºt¿ sonu­lar doĵurmuĸtur (Ortaylē 2008). 

Yunanistanôdaki ikinci kuĸak Karamanlēlar arasēnda 

T¿rk­e konuĸabilenlerin olduĵu, ¿­¿nc¿ kuĸaktakiler arasēnda da 

T¿rk­eyi anlayabilenlerin bulunduĵu son yēllarda yapēlan bir 

araĸtērma ile ortaya konmuĸtur (Anzerlioĵlu 2003: 138 vd.). 

Karamanlē T¿rk­esinin yazēlē metinlerine ilk olarak 

Ķstanbulôun fethinden sonra rastlanmaktadēr. Gennadios 

Ķtikatnamesiônden
2
 sonra eldeki ilk Karamanlēca kitap 1584 

tarihli Gülizar-ē Ķman-ē Mesihi
3
 adlē bir din kitabēdēr. Bundan 

sonra Ķstanbul, Atina, Venedik ve Kēbrēs gibi yerlerde y¿zlerce 

Karamanlēca kitap yayēmlanmēĸtēr.
4
 Bu kitaplarēn ­oĵu din´ 

i­erikli ve Yunancadan terc¿medir. Bunlar standart Osmanlē 

T¿rk­esi ile deĵil mahall´ Karamanlē aĵzē ile yazēlmēĸtēr 

(Eckmann 1988: 89-90; Tekin 1997: 107-108; Eyice 1962: 373; 

Kahya 2003: 214 vd.). En son Karamanlēca kitap ise Kēbrēsôta 

1935 yēlēnda basēlmēĸtēr (Eckmann 1991: 36).  

Karamanlēca metinlerin ortaya ­ēkēĸēnēn temel sebebinin 

kilise olduĵunu sºyleyenler olmuĸtur. (Ermenek 2009). 

                                                 
1 Bu itikatname hakkēnda ayrēntēlē bilgi i­in bk. H. Ragēp ¥zdem, ñGennadios 

Ķtikatnamesiò, ¦lk¿ Dergisi, X, no. 60, Ķstanbul, s.529-540, 1938. 
2 Jànos Eckmann, Semavi Eyice, Talat Tekin, Mustafa Duman  gibi birçok 

araĸtērmacē bu kitabēn adē Gülzar-ē Ķman-ē Mesihi olarak zikretmiĸtir. Ancak 

eserin orijinal kapaĵēnda kitabēn adē Gülizar-ē Ķman-ē Mesihi ĸeklindedir 

(Sallaville ve Dalleggio 1958: 3).   
3 Bu kitaplarēn bug¿n itibariyle bilinen sayēlarē 750 civarēndadēr (Balta 1998: 5). 
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Ķstanbulôun fethinden hemen sonra kaleme alēnmēĸ olan 

Gennadios Ķtikatnamesiôni de sayacak olursak ilk Karamanlēca 

metinlerin ­oĵunun dini i­erikli olmasē bu gºr¿ĸ¿n mantēklē 

olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir.  

Karamanlēca eserlerin hem dili hem de imlasē standart 

deĵildir.
5
 ¢oĵu terc¿me olan bu kitaplarēn imlâ ve dil özellikleri 

m¿tercimlerinin dil ve iml© anlayēĸlarēnē yansētmaktadēr. 

M¿tercimlerin aynē eĵitimi almamēĸ olmalarēnēn yanēnda farklē 

coĵrafyalarda ve farklē zamanlarda yaĸamēĸ olmalarē onlarēn 

kendi aralarēnda bir birlik oluĸturmamalarēnēn sebebidir. Zaten 

bu kiĸilerin ilk gayeleri yayēmladēklarē eserlerin dili ve iml©sē 

deĵil, i­eriĵidir. Bu y¿zden m¿tercimler hitap ettikleri insanlarēn 

kendilerini anlayabilecekleri bir dili tercih etmiĸlerdir. Zaten bu 

dini kitaplarēn ­oĵu okunmak i­in deĵil dinlemek i­in 

yazēlmēĸlardēr (Kahya 2003: 215).  

Bu kitaplarēn yayēmlanmasēndaki ºncelikli ama­ 

Yunanca bilmeyen Anadolulu Ortodoks Hristiyanlarôa dini inan­ 

ve akidelerin ºĵretilmesidir. 

Karamanlēca eserler dil ve edebiyat tarihimizde ºnemli 

bir yere sahiptir. Bunlar Yunan alfabesiyle yazēldēklarē i­in Arap 

alfabesiyle yazēlan o devir T¿rk­esinde ­ºz¿lmesi m¿mk¿n 

olmayan bazē meselelerin ­ºz¿m¿nde iĸe yarayabilirler (Kahya 

2003: iii). Meselâ Arap alfabesinde /a/ - /e/ seslerinin birbirinden 

ayērt edilebilmesi ­ok zordur. Fakat Grek alfabesinde bu iki ses 

tamamen farklē iĸaretlerle gºsterilir.  

Bu eserler yazēldēklarē dºnemin halk dilini yansētmalarē 

yºn¿yle de ayrē bir ºneme sahiptirler.
6
 

 Bir Anadolu aĵzē olduĵu halde bu aĵēz i­in yaygēn 

olarak ñKaramanlēcaò ya da ñKaramanlē T¿rk­esiò tabirleri 

kullanēlmaktadēr. Bu tabirlerin yerine ñKaramanlē Aĵzēò tabiri 

tercih edilebilir. Ancak ñKaramanlē Aĵzēò deyimi ĸu an i­in 

                                                 
4 Bu kitaplarēn dili ve imlasē hakkēnda bk. Eckmann (1950a) ve (1950b) ile 

Kahya (2008a). 
5 Tarih´ dºnem Anadolu / Rumeli aĵēzlarē ¿zerinde bazē araĸtērmalar yapēlmēĸtēr. 

Mesel© bk. Hayati Develi, ñEski T¿rkiye T¿rk­esi Aĵēzlarēnēn Sēnēflandērēlmasēò, 

Turkish Studies, Vol 3 / 3, s. 212-230, 2008; Musa Duman, ñEski T¿rkiye T¿rk­esi 

Devresinde +lA Ekli Zarflarēn Kullanēmē ¦zerineò, Turkish Studies, Vol 3 / 3, s. 345-

355, 2008; Mehmet G¿m¿ĸkēlē­, ñ18. Y¿zyēl Ķstanbul Aĵzē Hakkēnda Bazē 

Gºzlemlerò, Turkish Studies, Vol 3 / 3, s. 388-401, 2008.  
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Karamanlē T¿rkçesini ifade etmekte yetersizdir. Çünkü bu ifade 

ilk ºnce g¿n¿m¿z Karaman ili ve ­evresi aĵēzlarēnē 

­aĵrēĸtērmaktadēr. Fakat tarihi aĵēz araĸtērmalarē perspektifinde 

bu tabiri ñTarihi Karamanlē Aĵzēò ĸeklinde teklif etmek daha 

mantēklē olabilir. Ancak yine de bu deyimi, ĸu an i­in sadece bir 

teklif aĸamasēnda gºrmek gerekir. 

2. Leksikon Ellinoturkikon  

Leksikon Ellinoturkikon Rumlarēn T¿rk­e 

ºĵrenmelerine yardēmcē olmak i­in yazēlmēĸ Yunanca-Türkçe bir 

sözlüktür. Yunanca kelimelerin ºnce Osmanlēca sonra 

Karamanlēca yazēlēĸlarē verilmiĸtir. 1860 miladi yēlēnda 

Ķstanbulôda basēlmēĸtēr. Sºzl¿ĵ¿n kapak kēsmēnda sayfanēn tam 

ortasēna gelecek ĸekilde diĵer yazēlardan daha iri ve koyu 

puntolarla b¿y¿k harflerle ¿­ satēr halinde ɆɃɈȿɇȷɁ 

ȷɄȹɃɈȿ ɀȺȹȻȽɇ ɉȷɁ ñSultan Abdul Mecit Hanò ibaresi 

yazēlmēĸtēr.  

Kitabēn adē cildinin sērtēnda ve kitabēn sºzl¿k kēsmēnēn 

ilk sayfasēnda ȿȺɂȽȾɃɁ ȺȿȿȼɁɃɇɃɈɅȾȽȾɃɁ ñLeksikon 

Ellinoturkikonò ĸeklinde yazēlmēĸtēr.  

Kitabēn ilk yirmi sayfasē Yunan rakamlarēyla 

numaralandērēlmēĸtēr. Ondan sonraki numaralar Latin rakamlarē 

iledir. Bu ĸekilde kitabēn toplam sayfasē 20+956 = 976ôdēr.  

Kitabēn kapak sayfasēndan sonra gelen baĸlēksēz 

bölümde önce Arap harfleriyle, sonra da Yunan harfleriyle bir 

giriĸ kēsmē yazēlmēĸtēr. Arap harfleriyle yaklaĸēk ¿­ buçuk, 

Yunan harfleriyle yaklaĸēk dºrt bu­uk sayfa tutan bu iki metin 

birbirinin aynēdēr. Bir de altē bu­uk sayfalēk Yunanca bir bºl¿m
7
 

bulunmaktadēr. Eserin bu kēsēmlarēnda  tanrēya ve padiĸah 

Abd¿lmecid Hanôa  ºvg¿ler d¿z¿l¿r. Ardēndan padiĸahēn bir 

ihsan olarak bütün tebôasēna eĸit davrandēĵēnē ve ilme ºnem 

verdiĵi belirtilir. Ķlimler arasēnda da en ºnemlisi dil ile ilgili 

olanlar olduĵu, diller arasēnda da ¿­ dilden oluĸan, nezaketli, 

fasih ve veciz gibi ºzellikleri ile ºn plana ­ēkan Osmanlē dilinin 

önce geldiĵi anlatēlēr. ¢ok manayē az kelime ile ifade edebilme 

ºzelliĵine sahip olan bu dilin, ñdoĵu dillerinin ­ok tatlē bir 

                                                 
6 Kitabēn Yunanca giriĸ kēsmēnēn ºzet ­evirisini yapan Ķstanbul ¦niversitesi Yunan 

Dili bºl¿m¿ ºĵretim ¿yesi Dr.Hristo Fotiadisôe ­ok teĸekk¿r ederiz. 
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balēònē ortaya koyduĵu ifade edilerek yine giriĸ kēsmēnda 

Osmanlē dilinin imparatorluk sēnērlarē i­erisinde yaĸayan, yazēlan 

ve konuĸulan bir dil olduĵu a­ēklanarak ĸºyle denir: ñBiz de bu 

dili ­ok iyi bilmeliyiz. ¢¿nk¿ ticarette ve her t¿rl¿ iliĸkilerde bu 

dili kullanmak zorundayēz. Osmanlē dili b¿t¿n gayr-ē m¿slim 

okullarda ºĵretilmektedir. Fakat bu dilin ºĵretilmesinde ara­ 

gereç eksikliĵi gºr¿lmektedir. Bu sºzl¿k bu gaye ile 

oluĸturulmuĸtur.ò Bunun i­in T¿rk­enin herkes tarafēndan 

ºĵrenilmesi gerekir. T¿rk­eyi millet-i Rumiyeden olanlarēn 

ºĵrenmesi daha ºnemlidir. Çünkü bu milletin ticaret ve sanatla 

uĵraĸanlarē her t¿r alēĸ veriĸlerinde ve diĵer iĸlerinde gece 

gündüz milet-i Ķslamiye ile iliĸki i­erisinde bulunmak 

zorundadēr. Ayrēca bu milletten olanlarēn diĵer bir kēsmē da 

devlet hizmetinde bulunmaktadērlar. Bunlarēn devlet hizmetini 

hakkēyla yapabilmeleri T¿rk­eyi ­ok iyi ºĵrenmelerine baĵlēdēr.  

Bir dilin ºĵrenilebilmesi i­in ilk ºnce o dilin sarf ve 

nahv kurallarē iyice kavranēlmalē, ardēndan o dilde kullanēlan 

kelimelerin m¿mk¿n olduĵu kadar ºĵrenilmesi gerekmektedir. 

Bu iki iĸlem yapēldēktan sonra da o dili kullananlarla ñziyadece 

d¿ĸ¿l¿p kalkēlarakò o dilin incelikleri bellenmelidir. Bunlarēn 

yanēnda o dil ile yazēlmēĸ kitaplarēn okunmasē da gerekmektedir.  

Bu anlamda birçok dilin ºĵrenilmesi i­in faydalē 

kitaplar ve kaynaklar mevcuttur. Ancak Türkçenin millet-i 

Rumiyeye ºĵretilebilmesi i­in hen¿z yeterli Rumca bir lügat 

kitabēnēn yazēlmamēĸ olmasē ger­ekten ¿z¿c¿d¿r. Bu eksikliĵin 

giderilmesi i­in sabēk Berlin sefareti baĸ terc¿manē ve ĸimdi 

Ķhlas Enis Terc¿me Odasēônda ­alēĸmakta olan Fardis ile millet-i 

Rumiye mektebi Türkçe muallimi olan Kostaki Yanni Fotiadis 

tarafēndan Rumca bir lügat kitabē yazēlmēĸtēr. Bºylece yazarlar 

vatan ve millete hizmet etmeyi ama­lamaktadērlar.  

Kitabēn hazērlanmasēnda ºncelikle Skarlosôun Yunanca 

sºzl¿ĵ¿nden faydalanēlarak o g¿nk¿ Yunan dilinde en ­ok 

kullanēlan 20.000 kelime gºz ºn¿ne alēnmēĸtēr. T¿rk­e 

sözlüklerden de Kâmus-ē T¿rki, Vankulu Lügatē, Ahteri-i Kebir, 

Burhân-ē K©tēô, Ferheng-i ķuuri ve M¿ntehab©t-ē Lug©t-ē 

Osmâniye gibi sºzl¿klerden istifade edildiĵi ifade edilmektedir. 

Bu sºzl¿klerin yanēnda Biberstein, Kazimirski ve Meninskiônin 
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 Ȣ     (ƼțƶǏ)   ƾȢǄǅƶǃ 

(gelmek) 

ɕ`       (ɕ`ƾ) ƾɕƽ̀ƾǊ *glfgt+ 

(ô) ƺ. ƾ. ǀ. ǂ. ǈǎ   (ҥǓǆ) ǅƺțǍǈǖô 

(maktuô) 

Ǖ  țǕǉƾț *mörgm+ 

Ǖǎ  ǕȢǎǄ *iün+ 

ǌ ¿st noktalē  ǌƸǅƽǂ *şkofk+ 

                                                       

Leksikon Ellinoturkikon adlē sºzl¿ĵ¿n genel ºzellikleri ĸºyle 

sēralanabilir: 

1. Madde baĸē olan Yunanca kelimelerin T¿rk­e karĸēlēklarē 

Arap harfli (Osmanlēca) ve Grek harfli (Karamanlēca) olarak 

verilmiĸtir. 

2. Bu sºzl¿ĵ¿n hazērlanmasēnda madde baĸlarē Yunanca olduĵu 

i­in kelimelerin dizimi Yunan alfabesine gºre yapēlmēĸtēr.  

3. Yunancaôdan dilimize ge­miĸ kelimelerin de Arap­a, Fars­a 

kºkenli kullanēlan b¿t¿n ĸekilleri verilmiĸ ve gerekli gºr¿len 

yerde a­ēklamaya gidilmiĸtir. Ayrēca Arapça kelimelerin ­oĵul 

ĸekli de gºsterilmiĸtir:
9
  

ĆxŬŭɖɛɑŬ : akademi, darē f¿nun, enc¿men, enc¿meni daniĸ.
10

 

(s. 23). 

 ȹŬxŰɡɚɞɜ : parmak, usbu, eng¿ĸt, benane (benan) , enmele 

(enamil) , baĸ parmak, ĸehadet parmaĵē, orta parmak, uzun 

parmak, öksüz parmak, serçe parmak, küçük parmak.
11

 Bir 

kadem on iki parmakdan ibaretdir. 

4. Kelimenin anlamē verilirken gerekli gºr¿len yerde Türkçe 

kelimenin ikinci ve ¿­¿nc¿ anlamēnēn Yunanca ĸekli de 

verilmiĸtir:  

                                                 
8 Verilen örneklerde orijinal metnin imlâ özellikleri aynen korunmuĸtur. 
9 Yunanca kelimelerin Karamanlēca yazēlēĸlarē verilmiĸtir. 
10 Parmak ºnce Yunanca olarak yazēlmēĸ sonra Osmanlēca ve Karamanlēca yazēlēĸē 

verilmiĸtir.  



 

 

 

 

 

 
 

 

Yunanca ð Osmanlĕca / Karamanlĕca...                                 735                    

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/4 Summer 2009 

 

 

ĆɔɜɤůŰɞɠ : 1) na malum, mechul 2) ŬɜɧɖŰɞɠ (akēlsēz, ahmak 

demek) akēlsēz, tedbirsiz. (s. 6).  

ȸɏ Ŭɘɞɠ : malum, bell¿, vazēh, aĸikar, revĸen, ayan, ĸafi, bedihi. 

Ɏɚɖɗɐɠ 
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Türkçenin zengin dil malzemesini ortaya koymasē 

a­ēsēndan bu lügat da günümüz Türkçesine çevrilmeyi 

beklemektedir. Yunanca- T¿rk­e ilk sºzl¿k olmasē a­ēsēndan da 

bu yºndeki ­alēĸmalar Karamanlēca ile ilgili bir ­ok hususu da 

vuzuha kavuĸturacaktēr. 
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